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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE

CREATION OF A COMMON EDUCATIONAL SPACE IN HIGHER

EDUCATION WITHIN THE BALTIC STATES

The Government of the Republic of Latvia, the Government of the Republic of Estonia
and the Government of the Republic of Lithuania, hereafter - "Contracting Parties",

On the basis of friendly relations among the three states,

Seeking to ensure for students of the Republic of Latvia, the Republic of Estonia and
the Republic of Lithuania, hereafter "Baltic States", wider opportunities for studying and
carrying out research in state-recognised higher education institutions of the Baltic States,

Desiring to increase the mobility of the Baltic people,

Have agreed upon the following:

Article 1

The subject of this Agreement are students pursuing studies to obtain higher education
(including Doctoral degree) in state-recognised higher education institutions of the Baltic
States.

Article 2

Students of the Contracting Parties shall study in higher education institutions of the
other Baltic States on the same conditions of study financing as the students of their own
country.

Article 3

The Contracting Parties shall grant scholarships and benefits to students of other Baltic
States in the same order as to the students of their own country pursuant to the national leg-
islative acts in force. The Contracting parties undertake to provide the students of their
states with the right to receive study loans for studies in another Baltic State.

Article 4

The Contracting Parties shall recognise documented periods of practical placement un-
dertaken in a Baltic state other than that of the acquisition of the higher education.
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Article 5

The Contracting Parties shall inform the inhabitants of their own country on the
opportunities, provided by this Agreement, to acquire partial or full higher education in
other Baltic countries.

Article 6

The Contracting Parties shall monitor the implementation of this Agreement and in
case of necessity make changes and or amendments. For this purpose the Contracting Par-
ties shall establish an Advisory Committee which shall develop recommendations for
changes and or amendments to the Agreement and deal with all matters pertaining to im-
plementation of the Agreement. The ministry responsible for education of the state of each
Contracting Party shall appoint one representative to the Advisory Committee. The Com-
mittee shall provide the information on implementation of the Agreement and co-operate
with the responsible ministers or their authorised representatives and with the Baltic Higher
Education Co-ordination Committee. The Advisory Committee shall meet annually, decid-
ing on the place of the meeting separately each time. The Contracting Parties shall be enti-
tled to develop legal acts for the enforcement of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date when the last
Contracting Party notifies of the completion of all the necessary constitutional procedure
for the Agreement to enter into force in its country.

Article 8

The Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be automatically re-
newed for subsequent periods of five (5) years, unless one of the Contracting Parties six
months prior to the date of expiry of the relevant, notifies the other Contracting Parties in
writing of its intention to terminate the Agreement. Any changes and/or amendments to the
Agreement shall be effected according to the above procedure of entering into force.

Article 9

Students studying at the higher education institutions of other Parties at the time of the
termination of the Agreement shall be entitled to complete their studies or the research pe-
riod at the same institution and under the same conditions as during the validity of the
Agreement.

The Agreement is drawn in triplicate, each in the Latvian, Estonian, Lithuanian and
English languages. All the texts are authentic. In case of divergence, the English text shall
prevail.
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Signed in Kretinga, 8 December 2002.

For the Government of the Republic of Latvia:

KARLIS GREISKALNS

For the Government of the Republic of Estonia:

MADIS LEPAJOE

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALGIRIDAS MONKEVICHIUS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Lfti Vabariigi Valitsuse,
Eesti Vabariigi Valitsuse ja

Leedu Vabariigi Valitsuse vaheline
LEPING

iihise k6rgharidusruumi loomise kohta Balti riikides

Lati Vabariigi Valitsus, Eesti Vabariigi Valitsus ja Leedu Vabariigi

Valitsus, edaspidi "Lepingupooled",

tuginedes s~bralikele omavahelistele suhetele,

pafides luua Lati Vabariigi, Eesti Vabariigi ja Leedu Vabariigi, edaspidi !"Balti
riigid", ufi6pilastele avaramaid v6imalusi Balti riikide riiklikult tunnustatud
k6rgharidusasutustes 6ppimiseks ja teadusliku t66 tegemiseks Balti riikides,

soovides suurendada Balti riikide elanike liikuvust,

on kokku leppinud jargnevas:

Artikkel 1

Kaesolev leping laieneb uli~pilastele, kes jitkavad 6pinguid k6rghariduse
(kaasa arvatud doktorikraad) omandamiseks Balti riikide riiklikult tunnustatud
k6rgharidusasutustes.

Artikkel 2

Lepingupoolte li6pilased 6pivad teiste Balti riikide riiklikult tunnustatud
k6rgharidusasutustes samadel finantseerimise tingimustel, mis kehtivad oma riigi
oli6pilastele.

Artikkel 3

Lepingupooled tagavad, lahtudes siseriiklikest 6igusaktidest, teiste Balti
riikide uli6pilastele stipendiumid ja teised soodustused sama korra alusel, mis
kehtib oma riigi fili6pilastele. Lepingupooled v6tavad endale kohustuse v6imaldada
oma riigi fili6pilastel v6tta 6ppelaenu teises Balti riigis 6ppimiseks.

Artikkel 4

Lepingupooled tunnustavad dokumentaalselt t~estatud 6ppepraktikat, mis
on sooritatud teises Balti riigis peale riigi, kus omandatakse krgharidus.
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Artikkel 5

Lepingupooled informeerivad oma riigi elanikke kaesoleva lepinguga
tagatud v~amalustest omandada kargharidus kas osaliselt v~i taielikult teises Balti
iigis.

Artikkel 6

Lepingupooled jalgivad lepingu elluviimist ja teevad vajadusel sellesse
muudatusi ja/v6i parandusi. Sel eesmargil asutavad lepingupooled Nauandva
Komitee, mis to6tab v.lja lepingu muudatus- ja/v6i parandusettepanekud ning
tegeleb k6igi lepingu elluviimist puudutavate kisimustega. Iga lepingupoole riigi
hariduse eest vastutav minister maArab N6uandvasse Komiteesse uihe hiikme.
Komitee annab informatsiooni kaesoleva lepingu elluviimise kohta ja teeb
koost6od vastutavate ministrite v6i nende volitatud esindajatega ning Balti
K6rghariduse Koordineerimise Komiteega. N6uandev Komitee tuleb kokku kord
aastas, otsustades koosoleku toimumise koha iga kord eraldi. Lepingupooled
v6ivad vaija to6tada 6igusakte kaesoleva lepingu rakendamiseks..

Artikkel 7

Kaesolev leping j6ustub kolmekUmnendal pdeval peale kuupaieva, mil
viimane lepingupool teatab k6ikide lepingu j6ustumiseks vajalike seadusandlike
protseduuride 16puleviimisest oma riigis.

Artikkel 8

Kaesolev leping kehtib viis (5) aastat ja pikeneb automaatselt jargmiseks
viieks (5) aastaks, valja arvatud juhul kui uks lepingupool kuus kuud enne vastava
perioodi l6ppemist teatab kiralikult teistele lepingupooltele oma kavatsusest leping
16petada. KMik lepingu muudatused ja/v6i parandused j6ustuvad vastavalt eespool
toodud j6ustumise korrale.

Artikkel 9

Lepingu 16ppemisel on teiste Balti riikide riiklikult tunnustatud
k6rgharidusasutustes dppivatel uli6pilastel 6igus oma 6pingud v6i teaduslik t66
18petada samas asutuses samadel tingimustel, mis kehtisid lepingu kehtivuse ajal.

Kaesolev leping on koostatud kolmes eksemplaris, eesti, lati, leedu ja
inglise keeles. Kik tekstid on v6rdsed. Lahknevuste puhul v6etakse aluseks
ingliskeelne tekst.
Alla kirjutat LL _e_4- ,, S 2000

LAi aab igi Eesti Vaari L eedu Vabariigi
Valit use iimel Valitsuse ni I Valitsuse nimel
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas,
Igaunijas Republikas valdibas

un Lietuvas Republikas valdibas
LIGUMS

par kopigas augstikas izglitibas telpas izveidoganu
Baltijas valstis

Latvijas Republikas valhba, Igaunijas Republikas valciba un Lietuvas Republikas

valhba, turpmik teksti - "Ligumsldz~jas Puses",

pamatojoties uz visu ttis valstu draudzigajim attiecibim,

tiecoties nodroginit Latvijas Republikas, Igaunijas Republikas un Lietuvas
Republikas, turpmik teksti - "Baltijas vaistis", studentiem ielikas iespfjas studt un
veikt zintaiskus p&ijumus valsts atzitds augstiks izglifibas iestid~s Baltijas valstis,

veloties paaugstinit Baltijas valstu iedzivotiju mobilitdti,

vienojas par turpmiko:

L pants

Si Liguma subjekti ir izglitojamie, kas studE vai v~las studa ar mel4i iegfit augstiko
izglitibu (ieskaitot doktora gridu) valsts atzits Baltijas valstu augstikis izglizibas
iest id&s.

2. pants

Lgumsldzaju Pugu valstu izglitojamajiem ir tiesibas stud~t citu Baltijas valstu
augstiks izghti-bas iestides pc tadiem pagiem studiju finansEanas noteikumiem,
kadi noteikti go citu valstu izglitojamajiem.

3. pants

lgumslkz&jas Puses pieglfr citu Baltijas valstu izglitojamajiem stipendijas un
pabalstus tidci paii kirt-bi ki savas valsts izglitojamajiem saskajii ar savi valsti
spWkA esoiajiem normativajiem aktiem. Ligumsldz~jas Puses aplemas nodroinit
savas valsts studentiem tiesibas saqemt studiju kreditus studij m cit Baltijas valsti.
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4. pants

Ugumsl&iz~jas Puses atzist dokumenttus studiju prakses periodus, kas atikiinb! no
augst!kUs izgltibas ieguves vietas ir notikugi cit Baltijas valsti.

5. pants

LjgumsldzEjas Puses informr savas valsts iedzivotijus par i Liguma
nodroiinitajim iesp jin pilnibi vai da41ji iegait augstiko izglidbu citis Baltijas
valstis.

6. pants

LigumsldzEjas Puses seko gi Liguma izpildei usn, ja nepieciegams, izdara grozijumus.
Saj! nolik Ligumsl dzEjas Puses izveido Konsultatvo korniteju, kas sniedz
priekglikumus grozijumu izdariganai Ligumna teksti tin risina visus ar Liguma izpildi
saistitos jautijumus. Katras Ligumsldz~jas Puses valsts izgetibas ministrija deleA8
vienu pirstivi Konsutativaji koniteji. Konsultadvi komiteja sniedz informiciju par
Liguma izpildi, ki a sadarbojas ar atbildigajiem ministriem vai viju pilnvaronem
pirstivjiem tin Baltijas Augstikis izgtiubas koordinicijas komiteju. Konsultativi
komiteja tiekas reizi gadi, par tikganis vietu vienojoties katru reizi atsevili
Ligumsldzdjas Puses ir tiesigas izst'idit tiesibu aktus 9i Liguma izpildei.

7. pants

Ligums stijas spEki tfsdesmitaji diena p&c tam, kad ir saiemta p~d.jis
ligumslkdz~jas Puses diplomitiski nota par to, ka visas juridiskis saistibas, kas
vajadzigas, lai gis ligums stitos spAkd, ir izpildltas.

8. pants

Ligums it sp~ki piecus (5) gadus un to automitiski pagarmna uz n§kamajiem pieciem
(5) gadiem, ja vien kida igumsldz~ja Puse ne v~1ik k segus mrne'us pirms
Liguma darbibas termria izbeigianis rakstiski nepaziTio visam Ligumsl&iz~jirn
Pus~m par savu nodomu denons&t go ligumu. Jebkdas izmaias tin (va)
grozijumus Ligumri veic saskan! ar iepriekg Ligumri minfto spai stiianis kirtbu.
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9. pants

Izglltojamie, kuri Liguma saist-bu izbeigganas biidi studE kddi no Baltijas valstim, ir
tiesigi pabeigt studijas vai zinitniski ptniecisk! daxba periodu taji pagi iestid un
darbojoties tidiem paiiem nosadjumiem ki Liguma darbibas laik!

Iguns sastidts un parakstits tds orinigeksempliros, katrs latvie.u, igauqu,
lietuviegu un anglu valodi Visi teksti ir autentiskL Atkirigu interpreticiju gadjumii
noteicogais ir Liguma teksts anglu valodi.

Parakstits Cfaff 2000. gada ._ _____

Latvi ebikas Igaunijs Rubkas L vas Repubikasval vir valdm-bas van iT vald-bas virdi
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

Latvijos Respublikos Vyriausybs,
Estijos Respublikos Vyriausybs ir
Lietuvos Respublikos Vyriausybs

SUTARTIS
dkl bendros auktojo mokslo erdves sukfirimo Baltijos galyse

Latvijos Respublikos Vyriausyb,-, Estijos Respublikos Vyriausybe ir

Lietuvos Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos SusitarianZiosiomis Salimis,

remdamosi draugisicais trijq gali4 tarpusavio santykiais,

siekdamos suteikti Latvijos Respublikos, Estijos Respublikos ir Lietuvos
Respublikos, toliau vadinama Baltijos galys, studentams daugiau galimybiq
studijuoti ir atlikti mokslinius tyrimus valstybes pripa~intose Baltijos gali4 aukgtojo
mokslo institucijose,

siekdamos didesnio Baltijos galiq pilie~iq mobilumo, s u s i t a r e:

1 straipsnis

ios Sutarties subjektas - studentai, siekiantys igyti aukgtajj igsilavinimE,
(iskaitant ir daktaro laipsni) valstybes pripahintose Baltijos ali4 aul~tojo mokslo
institucijose.

2 straipsnis

Susitarianiiij 4 aliq studentai studijuoja kin. Baltijos Walit auk~tojo mokslo
institucijose tomis paiomis finansinemis salygomis, kaip ir savos galies studentai.

3 straipsnis

Susitarian~iosios Salys skiria stipendijas ir suteikia lengva4 kiN Baltijos
galit studentams ta pavia tvarka, kokia numatyta savo galies studentams pagal
galiojandias teises normas. Susitarian~iosios alys isipareigoja suteikti savo aliq
studentams teisq gauti studijq kreditq'paskola, studijoms kitoje Baltijos galyje.

4 straipsnis

Susitariandiosios Salys pripa.ista dokumentais patvirtint, studijt praktika,
atlikt, kitoje Baltijos §alyje, negu igyjamas auk~tasis mokslas.
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5 straipsnis

Susitariandiosios alys pranega savo ali4 gyventojams apie gia sutartimi
numatytas galimybes igyti aukgtaji igsilavinimp, ar dali aukgtojo igsilavinimo kitose
Baltijos galyse.

6 straipsnis

Susitariandiosios galys koordinuoja gios Sutarties igyvendinim, ir,
prireikus, daro pakeitimus ir (ar) pataisas. giam tikslui Susitarian~iosios Salys
isteigia Patariamaji komitet, kuris teikia rekomendacijas del §ios Sutarties
pakeitim4 ir (ar) pataisil bei sprendlia visus su gios Sutarties jgyvendinimu
susijusius reikalus. Kiekvienos Susitariandiosios alies ministerija, atsakinga u!
9vietima, paskiria vien, atstov, i gi komiteta,. Komitetas teikia informacija, apie gios
Sutarties igyvendinima., bendradarbiauja su atsakingais Ministrais ar jt! igaliotais
atstovais ir su Baltijos galiq aukgtojo mokslo koordinavimo komitetu. Patariamasis
kornitetas susitinka kiekvienais metais, kiekvien, karta, susitardamas del susitikimo
vietos. Susitarian~iosios alys turi teisq rengti juridinius dokumentus,
u~tikrinandius gios Sutarties igyvendinim,.

7 straipsnis

9i sutartis isigalioja 30 dien, po to, kai paskutine Susitariandioji galis
pranega, - kad visos konstitucines procediiros, bfitinos iai Sutariai isigalioti,
jvykdytos.

8 straipsnis

Sutartis galioja 5 metus ir automatiskai pratqsiama kiekvienam tolesniam 5
metn laikotarpiui, jei ne viena ig Susitarianei4 gali% likus gegiems menesiams iki
galiojimo termino pabaigos, ragtu nepranega kitoms Susitariantiosioms Salims apie
savo ketinima, nutraukti Sutarti. Visi gios Sutarties pakeitimai ir (ar) pataisos
isigalioja ta pavia tvarka kaip ir Sutartis.

9 straipsnis

Studentams, studijuojantiems kitos galies aukgtojo mokslo institucijose tuo
meru, kai nutraukiama Sutartis, bus suteikta teise u.baigti studijas ar mokslini
darb, toje padioje institucijoje ir tomis padiomis sqlygomis, kaip ir §ios Sutarties
galiojimo laikotarpiu.

i sutartis pasiragyta .. . 200z m. I.. ........ d. trimis
egzemplioriais latvii4, est!, lietuviir ngh4 kalbomis. Visi tekstai turi vienod,
teisine, gali E. IWIpius nesutarim del Sutarties aigkinimo, bus vadovaujamasi tekstu
angl4 kalba. /

Latvijos l ulikos Estijos Resp bli'os Li vas Respublikos
Vyriausy's vjdu Vyriausybefsar vu yriausybe ad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A
L'ETABLISSEMENT D'UN ESPACE EDUCATIF COLLECTIF EN

MATIERE DENSEIGNEMENT SUPERIEUR DANS LES ETATS DE LA
BALTIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie, le Gouvemement de la R~publique
d'Estonie et le Gouvemement de la R~publique de Lituanie, ci-aprbs d~nomm~s les " Par-
ties contractantes ",

Compte tenu des relations d'amiti& existant entre les trois tats,

Soucieux de garantir aux &tudiants de la Rdpublique de Lettonie, de la R6publique
d'Estonie et de la Rdpublique de Lituanie, ci-aprds ddnomm6es les " tats de la Baltique ",
des possibilitds plus larges pour etudier et se livrer i_ la recherche dans des 6tablissements
d'enseignement supdrieur agr&6s par l'ltat dans les tats de la Baltique,

Souhaitant accroitre la mobilit6 des populations de la Baltique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le prdsent Accord vise les etudiants qui fr6quentent des dtablissements d'enseigne-
ment supdrieur agr&&s dans les Etats de la Baltique en vue d'obtenir un dipl6me de
lenseignement supdrieur (y compris le dipl6me de doctorat).

Article 2

Les 6tudiants des Parties contractantes frdquentent les 6tablissements d'enseignement
supdrieur dans les autres Etats de la Baltique aux mdmes conditions de financement des
6tudes que les 6tudiants de leur propre pays.

Article 3

Les Parties contractantes accordent aux &tudiants des autres tats de la Baltique des
bourses et des avantages du mdme ordre qu'aux &tudiants de leur propre pays, conform&-
ment A la 16gislation nationale en vigueur. Les Parties contractantes s'engagent A accorder
aux tudiants de leurs Etats le droit d'obtenir des prdts d'&tudes en vue de poursuivre des
6tudes dans un autre Etat de la Baltique.
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Article 4

Les Parties contractantes reconnaissent les p~riodes attest~es de stage accomplies dans

un tat de la Baltique autre que celui de la frequentation de l'enseignement sup~rieur.

Article 5

Les Parties contractantes informent les habitants de leur pays de la possibilit&, offerte

par le present Accord, d'accomplir en totalit6 ou en partie des 6tudes sup~rieures dans d'au-
tres pays de la Baltique.

Article 6

Les Parties contractantes assurent le suivi de l'application du present Accord et, en tant

que de besoin, y apportent des modifications et/ou des adaptations. Les Parties contractan-
tes instituent A cette fin un comit6 consultatifqui formule des recommandations de modifi-

cations et/ou d'adaptations de l'Accord et traite de toutes les questions qui touchent A
'application de l'Accord. Le minist~re competent en mati~re d'6ducation de l'ttat de chaque

Partie contractante d~signe un repr~sentant au comit6 consultatif. Le comit6 communique

les informations relatives A l'application de l'Accord et coop~re avec les ministres comp&-
tents ou leurs repr~sentants dfiment habilit~s ainsi qu'avec le Comit6 de coordination de

l'enseignement sup~rieur des lbtats de la Baltique. Le comit6 consultatif se r~unit une fois

l'an et decide A chaque fois du lieu de la reunion. Les Parties contractantes ont le droit

d'adopter des instruments lgislatifs pour l'application du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit la date A laquelle la

demibre Partie contractante notifie l'accomplissement de toutes les formalit~s constitution-

nelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord dans son pays.

Article 8

Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera prorog6 ensuite automa-

tiquement par p~riodes de cinq ans, sauf si une Partie contractante informe les autres par

6crit, six mois avant la fin de la p~riode de validit& en cours, de son intention de d~noncer

l'Accord. Toute modification et/ou adaptation de l'Accord devient effective conform~ment

A la procedure d'entr~e en vigueur ci-dessus.

Article 9

Les 6tudiants qui fr~quentent des 6tablissements d'enseignement sup~rieur au moment

de l'abrogation de l'Accord sont en droit de terminer leurs 6tudes ou leur stage de recherche

dans le mame tablissement et aux memes conditions que pendant la pariode de validit6 de
i'Accord.
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Le prdsent Accord est &tabli en trois exemplaires, chacun en langues lettone, estonien-
ne, lituanienne et anglaise. Tous les textes font &galement foi. En cas de divergence, le texte
anglais prevaudra.

Fait i Kretinga, le 8 dcembre 2002.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

KARLIS GREISKALNS

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

MADIS LEPAJOE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie:

ALGIRIDAS MONKEVICHIUS


